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Per dvejus įgyvendinimo metus 
Pasvalio Mariaus Katiliškio viešo-
ji biblioteka kartu su partneriais 
iš Lietuvos ir Latvijos ne tik su-
kūrė naujas paslaugas, sustiprino 
bibliotekininkų kompetencijas ir 
išplėtė bendradarbiavimo tinklą, 
bet ir atvėrė daugiau galimybių 
įvairioms bendruomenės grupėms, 
ypatingai senjorams, vaikams iš 
socialiai jautrių šeimų, žmonėms 
su negalia. Projektas padėjo dar 
kartą įrodyti, kad biblioteka šian-
dien yra kur kas daugiau nei knygų 
namai – tai atvira erdvė mokytis, 
stiprinti skaitmeninius įgūdžius, 
rūpintis emocine gerove, atrasti 
naujų patirčių ir jaustis bendruo-
menės dalimi nepriklausomai nuo 
amžiaus ar gyvenimo aplinkybių. 

Per visą projekto laikotarpį 
Pasvalyje vykusios veiklos sulau-
kė didelio gyventojų susidomėji-
mo, o dalyvių skaičius daugeliu 
atvejų viršijo planuotus rodiklius. 
Bibliotekoje ir jos padaliniuose 
organizuoti visuomenei skirti ren-
giniai, bibliotekininkų mokymai, 
supervizijos su socialiniais par-
tneriais, skaitmeninio raštingumo 
užsiėmimai, tarptautiniai nuoto-
liniai mokymai apie užimtumą 
ir darbo paiešką bei psichologo 
konsultacijos. Ypatingo dėmesio 
sulaukė sensoriniai skaitymai, vykę 
ne tik naujai įkurtame bibliobuse – 
mobilioje sensorinėje skaitykloje, 
bet ir viešojoje bibliotekoje ir jos 
padaliniuose. Pasitelkiant garsą, 

Projektas baigiasi, o pokyčiai tęsiasi:
„INCLUSIVE“ reikšmė Pasvalio bendruomenei

Tarptautinis projek-
tas „Socialiai atsakingų 
bibliotekų tinklas pažei-
džiamų grupių asmenims 
(INCLUSIVE)“ artėja prie 
pabaigos, tačiau jo rezul-
tatai Pasvalio rajone išliks 
dar ilgai.

šviesą, prisilietimą, kvapus ir judesį, 
šie užsiėmimai skatino skaitymą, 
lavino vaizduotę, stiprino emocinę 
gerovę ir bendravimo įgūdžius, o bi-
bliotekos specialistams suteikė naujų 
kompetencijų dirbant su socialinę 
atskirtį patiriančiais žmonėmis. Sen-
sorinių veiklų poveikį atskleidė ir 
viena jautriausių projekto sėkmės 
istorijų – Lavėnų socialinės globos 
namuose vykusiuose bibliobuso už-
siėmimuose keli anksčiau beveik 
nebendravę gyventojai įsitraukė į 
veiklas ir pradėjo aktyviau bendrauti. 
Ši patirtis patvirtino, kad sensorinės 
metodikos padeda atsiskleisti žmo-
nėms, kuriems įprastos bendravimo 
formos nėra lengvai prieinamos.

Svarbia projekto dalimi tapo ir fo-
tografi jų iniciatyva „Mano emocijos“, 
sulaukusi daugiau kaip 200 darbų iš 
Lietuvos ir Latvijos. Atrinktos nuo-
traukos buvo eksponuojamos tarp-
tautinėje parodoje, kuri iš Pasvalio 
bibliotekos apkeliavo Augšdaugavą 
ir Jelgavos rajoną, o ateityje pasieks 
ir kitas Lietuvos bibliotekas. Projekto 
tęstinumą užtikrins virtuali metodinė 
platforma „InclusiveLibraries.eu“, 
kurioje prieinama projekto metu su-

kurta metodinė medžiaga, garso ir 
vaizdo įrašai bei praktiniai sensorinių 
skaitymų scenarijai. Platforma turėtų 
tapti ilgalaikiu gerosios praktikos ir 
profesinių žinių šaltiniu bibliotekinin-
kams bei kultūros ir švietimo specia-
listams, dirbantiems su socialiai pa-
žeidžiamomis visuomenės grupėmis.

Vienu ryškiausių projekto pa-
siekimų tapo bibliobusas – mobili 
sensorinė skaitykla su profesinio 
informavimo punktu. Nors jo įsigi-
jimas dėl užsitęsusių viešųjų pirkimų 
užtruko ilgiau nei planuota, pradėjęs 
keliones po Pasvalio rajoną bibliobu-
sas iš karto sulaukė didelio gyven-
tojų susidomėjimo. Per pirmuosius 
keturis veiklos mėnesius jame ap-
silankė daugiau kaip 600 lankytojų, 
o paslaugomis aktyviai naudojosi 
tiek atokesnių vietovių gyventojai, 
tiek žmonės, kuriems biblioteką pa-
siekti sudėtingiau. Bibliobusas tapo 
daugiafunkce erdve, kurioje vyksta 
edukacijos, konsultacijos, skaitmeni-
nio raštingumo mokymai, teikiamos 
interneto, sensorinio atsipalaidavimo 
paslaugos. Didelio dėmesio sulaukė 
organizuotos psichologo konsulta-
cijos bei visose amžiaus grupėse 

populiarūs virtualios realybės akiniai.
Svarbi projekto dalis buvo tarp-

tautinis bendradarbiavimas su partne-
riais Latvijoje. Bibliobusas aplankė 
Jelgavos rajoną ir Aukšdaugavos 
savivaldybę, kur vietos bendruome-
nėms pristatytos mobiliosios biblio-
tekos paslaugos, sensorinė skaitykla 
ir sensorinių skaitymų metodika. 
Projekto metu Lietuvos ir Latvijos 
bibliotekininkai dalyvavo bendruose 
mokymuose, supervizijose, dalijosi 
patirtimi bei kūrė metodinę medžiagą, 
siekdami bibliotekų paslaugas padaryti 
prieinamesnes pažeidžiamoms visuo-
menės grupėms, baigiamojoje konfe-
rencijoje džiaugėsi pasiektais rezulta-
tais. Užmegzti profesiniai ryšiai tęsis 
ir pasibaigus projektui – planuojami 
nauji bibliobuso vizitai į Latviją, ben-
dros iniciatyvos, o Latvijos partneriai 
ir toliau naudosis Pasvalyje įrengta 
garso ir vaizdo įrašų studija. Bibliobu-
sas taip pat buvo pristatytas Interreg 
VI-A Latvijos ir Lietuvos programos 
Stebėsenos komiteto delegacijai kaip 
vienas ryškiausių sėkmingo tarptau-
tinio bendradarbiavimo pavyzdžių.

Svarbiausia, kad projekto metu 
sukurtos paslaugos nesibaigia kartu 

su projektu. Bibliobusas ir toliau 
lankys Pasvalio rajono gyvenvie-
tes, o sensoriniai skaitymai, emo-
cinės gerovės veiklos ir skaitme-
ninio raštingumo mokymai išliks 
bibliotekos kasdienybės dalimi. 
Bus tęsiamas bendradarbiavimas 
su Latvijos partneriais, įvairių sri-
čių specialistais, toliau naudojama 
projekto metu sukurta metodinė 
medžiaga. Svarbiausias projekto 
„INCLUSIVE“ rezultatas – žmo-
nės, kurie įgijo daugiau pasitikėji-
mo savimi, naujų įgūdžių, atrado 
bendrystę ir pajuto, kad biblioteka 
yra atvira kiekvienam. Tai paliki-
mas, kuris ir toliau stiprins Pasva-
lio bendruomenę bei gyvuos per 
sukurtas paslaugas ir užmegztas 
partnerystes.

Projektas INCLUSIVE bendrai 
fi nansuojamas Europos sąjungos 
Interreg VI-A Latvijos-Lietuvos 
programos 2021-2027 lėšomis. Šis 
straipsnis parengtas naudojant Eu-
ropos Sąjungos fi nansinę paramą. 
Už jo turinį pilnai atsako Pasvalio 
M. Katiliškio viešoji biblioteka ir 
jis nebūtinai atspindi Europos Są-
jungos nuomonę.                Užs. Nr. 99

Projekto partneriai trijų dienų baigiamosios konferencijos metu.

Zosytė šeštadienį mane pažadino 
dar prieš patekant saulei.

– Juozeli, kelkis. Turiu tau atsa-
kingą darbą.

Kai moteris pasako „atsakingą“, 
reiškia, kad pats darbas nebūtinai bus 
sunkus. Sunkiausia paskui būna iki 
gyvenimo pabaigos klausytis, kaip 
jo nepadarei.

Virtuvėje ant stalo stovėjo dide-
lis stiklainis, dubuo vyšnių, cukrus ir 
tamsus butelis. Ant jo mėlynu rašikliu 
buvo užrašyta: „SPIRITAS. GERAS.“

– Gaminsi amaretą, – pasakė 
Zosytė.

– Iš vyšnių?
– Ir nebandyk išimti kauliukų – 

jie duos migdolų skonį!
– O kas taip sakė?
– Babickienė.
Kaimynės argumentas buvo tvir-

tas, galutinis ir aukštesnėms instan-
cijoms neapskundžiamas.

Amareto reikėjo po mėnesio vyk-
siančiam miestelio moterų sveikatin-
gumo, saviraiškos, tvarios buities, 
emocinio atsparumo, tarpusavio 
bendrystės ir tarptautinės gerosios 
patirties sklaidos suvažiavimui.

Kodėl dvylikai moterų, iš kurių 
devynios gyveno toje pačioje gatvė-
je, reikėjo suvažiuoti, man niekas 
nepaaiškino. Kita vertus, moterys 
suvažiuoti moka net tada, kai niekur 
važiuoti nereikia.

– Tu šiandien viską paruoši, – ko-
mandavo Zosytė. – Aš stiklainį pasiim-
siu ir paslėpsiu iki lemiamos valandos.

– Nuo ko?
– Ir tau dar kyla toks klausimas?
Spiritą dar amžinatilsį gydytojas 

Kuprevičius buvo davęs įtrynimams, 
kai man nepasisekė nulipti nuo Kle-
menso tvarto stogo. Tiksliau, nuli-
pau, bet be kopėčių ir daug greičiau, 
negu planavau.

Butelis vaistinėlėje stovėjo gal 
penkiolika metų.

– Ar tik nebus sugedęs? – nepa-
tikliai paklausiau žmonos.

– Spiritas negenda.
– Paragauti galima? – paklausiau.
– Negalima.
– Technologiškai.
– Juozeli, technologija baigiasi 

ten, kur prasidedi tu ir Klemensas.
Ji išėjo.
Po penkių minučių, tarsi nelai-

mės pranašas, pasirodė Klemensas.
– Kas čia? – bedė pirštu į ant stalo 

išrikiuotus produktus.
– Gaminu amaretą tarptautiniam 

moterų suvažiavimui.
Klemensas paėmė butelį, ištraukė 

kamštį ir pauostė.
– Spiritą reikia patikrinti.
– Zosytė uždraudė ragauti.
– Ragauti uždraudė. Tikrinti – ne.
– Koks skirtumas?
– Ragauji sau. Tikrini visuome-

nės gerovei ir saugumui.
Įpyliau labai nedaug. Klemensas 

paragavo ir susimąstė.
– Geras. Sterilus. Jaučiasi gydy-

tojo ranka.
Kad tyrimas būtų patikimas, rei-

kėjo kontrolinio mėginio. Paskui dar 
vieno, nes antras buvo užkąstas vyš-
niomis ir galėjo iškreipti rezultatą.

Tada nutiko nelaimė.
Aš norėjau butelį pastumti toliau, 

o kaimynas tuo pat metu traukė jį 
link savęs. Jėgų pusiausvyra buvo 
nevienoda. Laimėjo Klemensas, 
pralaimėjo butelis.

Spiritas sopulingai tekėjo stalu.
Mes, gyvenime matę ir šilto, 

ir šalto, nepasimetėme – puolėme 
gelbėti technologinės medžiagos. 
Aš ant brangaus skysčio užmečiau 
pašluostę, Klemensas – megztinį.

– Gręžk! – šaukė jis.
Išgręžėme gal pusę stiklinės, bet 

joje plaukiojo pašluostės pūkai, du 
megztinio siūlai ir viena Klemenso 
saga. Pilti į amaretą nebedrįsau.

Klemensas pažvelgė į permirkusį 
megztinį ir, visas paraudęs, sušvokštė:

– Baisiai lakus tas tavo spiritas.
– Zosytė mane užmuš, – ištariau 

vartydamas butelį, kurio dugne te-
liuškavo trys lašai ugninio skysčio.

Iki Zosytei grįžtant turėjome 
kur nors gauti litrą spirito, pagei-
dautina – ne nusikalstamu būdu.

Vaistinėje pašnibždomis papra-
šiau litro medicininio spirito.

– Kam? – paklausė vaistininkė.
– Išoriniam vartojimui.
– Kokiam?
– Vyšnioms...
Ji nusiėmė akinius.
– Gyvoms? – mirktelėjo.
– Nuskintoms...

Tuo metu už nugaros sudundėjo 
nežinia iš kur išdygusi Babickienė:

– Juozai, bene mūsų suvažiavi-
mui spirito ieškai?

Sumurmėjau kažką apie sąna-
rius, atmosferos slėgį ir profi laktiką. 
Kol Babickienė įkvėpė oro antram 
klausimui, mudu su Klemensu jau 
buvome už durų.

– Reikia bandyti išsiversti tuo, 
ką turime po ranka, – ramino mane 
kaimynas.

Namie atlikome nuoširdžią spin-
tų ir spintelių reviziją. „Po ranka“ 
radome valerijonų, jodo, propolio 
ir pusę buteliuko odekolono „Saša“.

– Sumaišom? – pasiūlė Klemensas.
– Aš ne žudikas...
Tuomet Klemensas atidarė šaldy-

tuvą. Žmogus, kai nežino, ką daryti, 
visada atidaro šaldytuvą.

Už garstyčių stovėjo trys kam-
paro spirito buteliukai.

– Padėk atgal! – pasakiau griež-
tai, nes pamačiau Klemenso akis.

Tas žvilgsnis man buvo pažįs-
tamas. Taip jis žiūrėdavo tada, kai 
sugalvodavo ką nors, po ko paprastai 
tekdavo aiškintis Zosytei.

– O kaip vadinasi tas raudonas 
itališkas gėrimas, kurį visos mote-
riškės mėgsta?

– „Campari“.
Jis iškėlė buteliuką.
– Kamparas. Kamparis. „Cam-

pari“. Čia jau ne sutapimas. Čia 
receptūra!

– Ant šito parašyta „išoriniam 

vartojimui“.
– Kur vyks suvažiavimas? Mies-

to sode. Vadinasi – išorėje. Tiks!
– Klemensai, juk gers žmonės!
– „Campari“ kartus, – Klemensas 

tęsė lyg manęs nė nebūtų girdėjęs. – 
Šitas irgi. „Campari“ raudonas – vyš-
nios nudažys. Kartus – kamparas duos 
kartumo. Cukraus turim. Gryna Italija.

Pro langą pamačiau grįžtančią 
Zosytę. Laiko fi losofi jai nebeliko.

Subėrėme vyšnias, supylėme 
cukrų, užpylėme kamparo spiritu, o 
iki pilno pripylėme vandens iš virdulio.

Zosytė įėjo į virtuvę.
– Kodėl visi namai kvepia po-

liklinika?
– Sterilizavome. Kad gėrimas 

bakterijų neprisigaudytų.
Zosytė apžiūrėjo stiklainį.
– Gražus. Raudonas.
Dar kartą pauostė ir susiraukė.
– Tik kvapas kažkoks keistas...
Klemensas nė nemirktelėjęs at-

sakė:
– Itališkos vyšnios. Po fermen-

tacijos atsiskleis visas jų koloritas.
Zosytė atsargiai pakėlė stiklainį 

ir dingo už durų.
– Kiek ten moterų bus? – paklau-

sė Klemensas.
– Dvylika.
Jis persižegnojo.
– Kaip apaštalų...
Kiek patylėjęs pridūrė:
– Tik anie per Paskutinę vakarie-

nę bent žinojo, ką geria…
Užrašė Marius URBA


